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« Comme on Га dit, tout dans le langage n’est qu’opposition : les sons, les formes 
grammaticales, les mots ne prennent leur valeur qu’en s’opposant les uns aux autres. 
Qui apprend une langue doit sentir ces oppositions, en apprécier la valeur et 
s’exercer à les reproduire. »

Antoine Meillet





AVANT-PROPOS 
ВВОДНОЕ СЛОВО

Ce manuel s’adresse avant tout aux étudiants spécialistes de russe des premier et 
deuxième cycles de l’enseignement supérieur, mais des étudiants de la filière LEA ou 
des non-spécialistes pourront également en tirer profit ; une vingtaine d’années 
d’enseignement aux étudiants inscrits au Service d’enseignement à distance (SED) de 
l’Université de Toulouse-Le Mirail l’ont préparé par les exigences d’écriture, de 
discipline et de rigueur que ce type de pédagogie impose.

Nous pensons avoir décrit ici l’essentiel du système linguistique du russe.. 
L’état de langue décrit est le plus contemporain possible et l’on a essayé de tenir 
compte aussi bien du code oral que du code écrit, du locuteur que du scripteur, dans 
les limites de l’ouvrage. Et puisque toute description présuppose une théorie qui 
modèle l’objet de cette description, nous dirons que l’approche générale est, pour 
l’essentiel, d’inspiration structuraliste ; la phonologie se conforme à la tradition du 
Cercle linguistique de Prague et à celle de l’Ecole phonologique de Moscou, la 
définition des différentes classes du discours suit la tradition linguistique russe et la 
taxinomie illustrée par Paul Garde dans sa Grammaire russe. Le fonctionnement des 
formes temporelles et aspectuelles du verbe doit beaucoup aux travaux français de 
Jacques Veyrenc, Marguerite Guiraud-Weber et Jacqueline Fontaine. La syntaxe de la 
phrase recourt avec prudence au type d’analyse proposé par la grammaire générative 
et transformationnelle. On a tenté enfin, à tous les niveaux de l’analyse, d’intégrer la 
composante sémantique de la grammaire. Cette altitude souple devrait permettre, 
nous l’espérons, de donner au lecteur une image précise du code du russe actuel en 
même temps qu’un aperçu des méthodes, le plus souvent complémentaires et en 
devenir perpétuel, qu’utilisent les linguistes pour le décrire.

Roger Comtet





ABRÉVIATIONS UTILISÉES 
УПОТРЕБЛЯЕМЫЕ СОКРАЩЁНИЯ

(A.) : accusatif
adj. : adjectif
adv. : adverbe
ail. : allemand
angl. : anglais
(D.) : datif
esp. : espagnol
ex. : exemple
fém. : féminin
fr. : français
(G.) : génitif
(I.) : instrumental
(L.) : locatif
masc. : masculin
(N.) : nominatif
neut. : neutre
P : proposition
pers. : personne
pl. : pluriel
r. : russe
r. cont. : russe contemporain
r. livr. : russe livresque
r. pop. : russe populaire
SA : syntagme adjectival
sg. : singulier
SN : syntagme nominal
SP : syntagme prépositionnel
subst. : substantif
SV : syntagme verbal
T* nég. : transformation négative
T* nom. : transformation de nominalisation
T* participe : transformation participiale
T* pass. : transformation passive
V : verbe
(V.) : vocatif
vs : versus (contraire)





INTRODUCTION : LA LANGUE RUSSE 
ВВЕДЁНИЕ: РУССКИЙ ЯЗЫК

Le russe est une langue indo-européenne, c’est-à-dire qu’elle est apparentée à la 
plupart des langues parlées sur le continent européen ; c’est une langue slave : les 
langues slaves constituent l’une des familles des langues indo-européennes aux côtés 
des langues celtiques, latines, germaniques, baltiques, grecque, albanaise, et des 
langues indiennes ou iraniennes (12 groupes principaux). Les langues slaves sont 
reconnues comme langue maternelle par environ 250 millions d’individus ; elles 
comprennent un groupe occidental : polonais, tchèque et slovaque, sorabe ; un 
groupe méridional : Slovène, serbo-croate, macédonien, vieux slave (langue morte), 
bulgare ; un groupe oriental : biélorussien, ukrainien et russe.

Autres familles
de langues indo-européennes

langues baltiques 
(letton, lituanien)

* (balto-slave)
-  groupe occidental
-  groupe méridional

* slave 
commun

_ groupe oriental

Les trois langues slaves orientales semblent s’être différenciées à partir d’un 
ancêtre commun, le vieux russe, parlé jusqu’au XIVe siècle.

Le russe est parlé à l’intérieur du territoire de Гех-Union soviétique par environ 
140 millions de personnes le reconnaissant comme langue maternelle, soit 53 % de 
la population totale. Au regard de l’immensité du territoire russe, la variation 
régionale linguistique y demeure relativement limitée, comparée à celle que 
connaissent d’autres langues européennes (allemand, italien...). L'homogénéité eth­
nique et culturelle, l’absence d’obstacles naturels à la circulation des hommes dans
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l’immense plaine eurasienne et le caractère récent, à partir de l’époque moderne, de 
l’expansion vers l’Extrême-Orient peuvent rendre compte de cette unité, sans oublier 
le rôle exceptionnel et unificateur du slavon, langue du culte, dans la formation du 
russe littéraire. Le grand linguiste Mixail Lomonosov notait déjà cette remarquable 
homogénéité en 1739: « Н а р о д  р о с с и й с к и й , по в е л й к о м у  
п р о стр ан ств у  о б и т ію щ и й , н е в з и р а я  на д ал ьн о е  р ас сто ян и е , 
говорит повсю ду в р а з у м и т е л ь н ы м  д р у г  д р у т у  я зы к о м  в 
городах  и в сёлах . Н ап р о ти в  того , в н е к о т о р ы х  д р у ги х  
го с у д а р с т в а х , н ап р и м ер  в Г ер м а н и и , б а в а р с к и й  к р е с т ь я н и н  
м а л о  р а з у м е е т  м е к л е н -б у р г с к о г о  и л и  б р а н д е н б у р г с к и й  
ш вабского , хотя всё того  ж  н ем ёц к о го  народа ». (П р е д и с л о в и е  о 
п о л ь зе  к н и г  ц ер ко вн ы х)  La variation dialectale entre les parlers du Nord et 
ceux du Midi, dont la synthèse a fondé le russe littéraire, n’entrave en effet jamais 
Г intercompréhension chez les russophones. Le facteur « espace » n’a donc sur le 
russe qu’une incidence limitée. Les non-russophones de Гех-URSS avaient du russe 
une connaissance plus ou moins satisfaisante mais nécessaire, puisque le russe ser­
vait de langue de communication, de koinè à tous les citoyens soviétiques. La 
langue littéraire russe est de formation relativement récente, elle semble s’être défi­
nitivement fixée dans la seconde moitié du XIXe siècle, sur la base du parler courant 
de Moscou (« norme moscovite »). Plus que toutes les autres langues slaves, le 
russe a emprunté beaucoup de traits au vieux-slave ou slavon d’église, langue 
liturgique, qui a longtemps servi de modèle pour la langue littéraire. Ces traits sont 
appelés slavonismes.

Comme toute langue, le ruse présente différents niveaux dans son usage 
social ; nous avons essayé de tenir compte de cette dimension par des indications 
sommaires. Le russe livresque (r. livr.) caractérise l’écrit où il a tendance à se 
cantonner, comme par exemple le verbe зиждиться « être fondé sur ». Relèvent le 
plus souvent de ce registre les formes archaïques (f), comme par exemple la 
conjugaison изъёмлю «je retranche » au lieu de la forme refaite изымаю. Le russe 
parlé, courant (r. parlé) caractérise plutôt une conversation spontanée, neutre ; il 
correspond par exemple à l’usage du pronom кто au lieu de кто-нибудь dans les 
constructions interrogatives ou hypothétiques. Le russe populaire (r. pop) correspond 
à un registre urbain dégradé, déprécié, sinon parfois vulgaire, comme dans l’usage du 
verbe галдёть « brailler » ou de l’accentuation звонишь pour звонишь « tu 
téléphones ».



PREMIÈRE PARTIE

GRAPHIE, PHONOLOGIE ET 
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ФОНЁТИКА





I. GRAPHIE  
ГРАФИКА

1. GÉNÉRALITÉS 
ОБЦИЕ ЗАМЁТКИ

L’alphabet cyrillique, créé selon la tradition par les apôtres Cyrille et Méthode 
au IXe siècle, utilisé d’abord pour transcrire le vieux slave, a été introduit en Russie 
par Vladimir vers l’an 988, à la faveur de l’évangélisation du pays ; il a subi deux 
simplifications successives, d’abord avec Pierre le Grand, puis avec le pouvoir so­
viétique au début de l’année 1918. Il est à l’heure actuelle, avec quelques variations, 
utilisé pour l’écriture du russe, de l’ukrainien, du biélorusse et de la plupart des 
autres langues parlées à l’intérieur de l’ex-URSS (sauf lituanien, letton, estonien, 
géorgien, arménien et yiddish). Mais il y a une tendance dans les républiques mu­
sulmanes à revenir à l’alphabet arabe original ou à l’alphabet latin dans lequel leurs 
langues avaient été transcrites dans les années 1920. L ’alphabet russe comprend 
trente-deux signes (non compris “ë” confondu avec “e”), ou « graphèmes ».

L’alphabet cyrillique note aussi, hors de Гех-URSS, le bulgare, le serbe et le 
macédonien, trois langues slaves parlées par des chrétiens orthodoxes. Il a noté le 
roumain jusqu’à ce que celui-ci adopte l’alphabet latin dans les années 1860.

2. LES GRAPHÈMES DU RUSSE 
ГРАФЁМЫ РУССКОГО ЯЗЫКА

Caractères

AppelésImprimés Manuscrits

A a OL- “a“

Б 6 55 “6э“

B B Л» & “вэ“

Г r Г X- “г э “

Д Д g- / Ѳ “д э “

E e £.
V *

-e- “е“ / “ё “

Ж ж Ж “ж э“
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3 3 3 У “з э ”
и и -г с ли “и”
Й й VL “и кр атко е”

“и с к р атк о й ” (t)
“i bref’

K к % -к. “к а”
Л л X “э л ь ”
M м сДС “эм ”
H н * 6 'К - “э н ”
0 о О о “о”
П п тс ъ - j  î c “п э ”
P р & -р> ' P - “э р ”
c с С С эс
T т rtc - т - / г й ,  Г 44__ _ ”тэ
y У ч “У”
Ф Ф & “эф”
X X ас ЭС. “ха”
U ц ч ■Ч- “ц е ”
4 ч y Л . “ч е”
Ш ш LU- ІЛЛ-, УДг “ш а”
LU щ Щ “щ а ”
ъ ъ “твёрды й  з н а к ”/ 

(+) ”е р ”
“signe dur”

Ы ы “ы“/ ( | )  ”е р ы ”
b ь b “м я гк и й  зн а к ”/

(t)  ”ерь’7”ёр и к ” 
“signe mou”

3 э Ï э “э (оборотное)”
Ю ю W -ю “ю”
я я JL “я”
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3. COMMENTAIRE 
КОММЕНТАРИЙ

1. “ë” est surtout utilisé pour l’apprentissage du russe ou pour distinguer des homo­
graphes. Les russophones le boudent systématiquement malgré les directives offi­
cielles. Ex. : “в се” = “tous” et “в сё” = “tout ; tout le temps, constamment” ; 
dans les dictionnaires “ë” compte comme “e” dans l’ordre alphabétique.
2. Il faut connaître le nom des signes ou graphèmes, afin de pouvoir énoncer les 
sigles qui n’ont pas de structure syllabique et qui s’épellent (acronymes) : СССР 
“URSS” ; КПСС “PCUS” ; ЦРУ « CIA » ; МВФ « FMI » ; МТБ « BIT » ; ЦК 
"Comité central” ; РСФСР “République fédérative soviétique socialiste de Russie” ; 
ФРГ ([feerge:]) “RFA” ; СНГ “Communauté des États indépendants” (CEI). On 
remarquera que “л” tend à être réalisé dur comme « эл » dans ces abréviations (cf. 
ЛГУ « Université d’État de Léningrad »).
3. Les italiques imprimés minuscules présentent deux graphèmes particuliers “ m - ” 
= тэ et “ 3  ” = дэ.
4. Dans l’écriture manuscrite, on veillera à ne pas omettre les « petites boucles »,
qui jouent un rôle distinctif très important : “ ”, “ ” , “ ”, “ i- — ”■
S Les majuscules manuscrites coïncident avec les minuscules à l’exception de ”,
» V  &  “ (P ”, “ Y  ”,
*< »» “ **
6. L ’accent, ' ou ' indifféremment, sert à indiquer l’accent de mot dans les manuels 
d’apprentissage du russe aux non-russophones ou à identifier des homographes : я 
з а п л а ч у  “je vais pleurer” et я зап лачу  “je paierai” ... Il ne figure pas sur les 
majuscules : А ф рика “L’Afrique”...
7. On peut barrer -rrn-et ux en écriture cursive pour ne pas les confondre 
(auuefois également) ou pour les distinguer quand il y a des successions de jam­
bages dans les séquences incluant
8. L'usage russe de la majuscule s’écarte du français dans le traitement des ethno- 
nymes avec minuscule initiale: “ф р а н ц у з ” “le Français”, “р у с с к и й ” “le 
Russe”, “н е м е ц ” “l’Allemand”... Par ailleurs, les adjectifs d’appartenance gardent 
la majuscule du nom propre avec des hésitations “Сашина к н и г а ” “Le livre de 
Sasa” mais “дантов ад ” “l’enfer de Dante, l’enfer dantesque”. Enfin, dans la cor­
respondance, les pronoms et adjectifs de la deuxième personne prennent une majus­
cule : “В ы ...”, “Т ы ...”, “В аш ...”, “Т вбй ...” .

Le mot Бог “Dieu” qui avait perdu sa majuscule depuis 1917 la récupère actuellement 
de même que les dénominations des fêtes religieuses (рождество -> Рождество 
•'Noël”). Les noms de famille généralisés gardent leur majuscule avec une valeur mé- 
liorative (cf. Платоны, Ньютоны...), la perdent avec valeur dépréciative (cf. 
гйтлеры ...).

9 L’écriture manuscrite joint dans un mot “ °  ” à “X ”, “> C ’, “A_” qui 
suivent par une liaison basse : u- t
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On pourra étudier les jointures dans les textes suivants :

10. L’orthographe russe est essentiellement phonologique, quelques exceptions 
mises à part, au contraire d’autres langues slaves comme le serbo-croate où c’est le 
principe phonétique qui domine (cf. Srbin “Serbe”, mais srpski “serbe”, adjectif, 
avec un même morphème <srb>) ; par exemple, en russe, le phonème /о/ est noté 
“o” après consonne dure, quelle que soit sa réalisation (cf. больш ой, колокол...) 
sauf exceptions (cf. заря, бёлый, пляжем...).
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4. L’ORTHOGRAPHE RUSSE D’AVANT 1917 
РУССКАЯ ОРФОГРАФИЯ ДО 1917 г.

4.1. Rappel

Codifié par Pierre le Grand qui sécularisa l’ancienne graphie slavonne avec la 
граж данка  établie en 1708-1710, cet alphabet a perduré jusqu’à la Révolution de 
1917. Le pouvoir bolchévique réforma l’orthographe par le décret du 5 janvier 1918 
nouveau style, réforme en fait préparée avant la guerre par l’Académie de Russie et 
qui devait pour les nouveaux maîtres du pays symboliser la rupture avec le passé.

4.2. L’ancien alphabet

A = азъ ; Б « буки ; В - въди ; Г - глаголъ ; Д - добро ; Е - есть ; Ж = 
живъте ; 3 - земля ; И - иже ; й = и с краткой ; I, Ï - и с точкой ; К - како ; Л 
= люди ; М = мыслете ; Н = нашъ ; О - онъ ; П - покой ; Р - рцы ; С - слово ; Т 
= твердо ; У -  у ; ф - фертъ ; X - хъръ ; Ц = цы ; Ч - червь ; Ш - ша ; Щ - щ а ; 
Ъ - твёрдый знак /  еръ ; Ы ■ еры ; Ь - мягкий знак /  ерь ; Ъ - ять ; Ё - ё ; Э - 
оборотное э ;Ю = ю ; Я - я ; Ѳ  - Ѳита ; ѵ - ижица.

4.3. La réforme

Suppression de graphèmes : “i” passe à “и ” (“i” notait /і/ devant lettre-voyelle 
et “й ”) ; “Ѣ” passe à “e ” (“Ѣ” avait valeur étymologique correspondant à un ancien 
[ë] long) : “v” passe à “и ” (ce graphème notait “upsilon” dans les emprunts au 
grec) ; “Ѳ” passe à “ф” (ce graphème notait “thêta” dans les emprunts au grec).

Restrictions d’emploi : on supprime le “ъ” final, systématique pour tout mot 
terminé en consonne dure ou “щ ” et “ч”.

Adaptations de la graphie à la prononciation : l’assourdissement de /z/ en [s] 
dans les préfixes devant consonne sourde est désormais noté graphiquement de façon 
systématique (ex. : “р а зс к а за т ь ” -» “р а с с к а з а т ь ”) ;  la graphie “ë” est re­
commandée ; (G.) sg. masc./neut. “-аго /  -я г о ”,—> “-ого !  -е го ” ; (N.A.) pl. 
fém./neut. “ -н я  /  -и я ” -> “-ые /  -и е ” : (G.) sg. “е я ” -> “е ё ” : (N.) pl. 
fém./neut. “о н ѣ ” —> “о н и ” ; pl. fém. “о д н ѣ /о д н ѣ х ъ /о д н ѣ м ъ /о д н ѣ м и ”

“о д н и /о д н и х /о д н и м /о д н и м и ”.

5. LA PONCTUATION 
ПУНКТУАЦИЯ

On rappellera les principales différences de la ponctuation russe envisagées par 
rapport aux usages du français.
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5.1. Aux frontières de la phrase

a) Le signe composite “?!” : traduit la surprise, la perplexité, la stupeur.
Ex.: “Что ж е это. Боже мой ?!”
b) Le point de suspension : après un point d’interrogation ou d’exclamation il est 
réduit à deux points.
Ex. : “A -a-a !.. - сказал И пполит М атвеевич, леденён.”
c) Le point-virgule qui indique une pause moyenne, une séparation secondaire à 
l’intérieur d’un ensemble, est beaucoup moins utilisé en russe qu’en français.

5.2. Entre les constituants de la phrase

a) La virgule sépare les propositions coordonnées, sauf si, étant coordonnées par 
и /да, elles possèdent un élément syntaxique commun.
Ex. : “Звен ят  трам ваи , и гу д ят  автомобйли.”
“Когда (дож дь прош ёл) и (всё в о к р у г  засвер кал о ), мы в ы ш л и  
из леса.”
b) La virgule sépare toute proposition subordonnée (relative, complétive, circons­
tancielle) du reste de l’énoncé.
Ex. : “Мы стр о и м  каналы, чтобы орошіть п о л я .”
c) La virgule sépare toute proposition participiale en position détachée ainsi que 
toute proposition gérondivale du reste de l’énoncé.
Ex. : “Проблёма, исслёдуемая автором , очень в аж н а .”
“Сойдя в вестибюль, он спросил книгу.”

Mais la règle ne concerne pas les gérondifs adverbialisés :
“Всё, что  ни  делала К и л я , она дёлала не з ад у  м ывая сь.”
d) La virgule précède le complément de comparaison introduit par как, чём, 
столь, столько, н ёж ел и , ou le complément de proportionnalité introduit par 
тём .
Ex. : “Кавкйзские горы вы ш е, чем  У рал ь ск и е .”
“Чем дальше в лёс , тем  больше дров.”
e) La virgule ne sépare jamais un circonstant placé en tête de phrase du reste de la 
proposition, sauf s’il s’agit d’une proposition gérondivale.
Ex. : “(Tогд â) я ти хонько  пошёл с той стороны”
f) Le tiret sépare en russe le discours rapporté du discours introductif.
Ex. : “T ы, - говорила она, - лежи и м о л ч и .”
g) Le tiret peut marquer une succession rapide d’actions, ou souligner une apposi­
tion, une explication, la conséquence (le français utilisant plutôt ici les deux points). 
Ex. : “Не кричи - нас услышат.”
h) Le tiret marque au présent la copule lorsque sujet et attribut sont deux substantifs, 
deux infinitifs, ou un substantif et un infinitif, sauf s’il y a négation.
Ex. : “Мой отёц  - в р ач .”
“С ан кт-П етер б у р г больш е не столи ц а России.”
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i) Le tiret peut jouer le rôle des parenthèses du français, par exemple dans les incises. 
Ex. : “Нормы л и т ер ату р н о го  язы ка - и просто здравого  смысла !
- обязательны е для всякого тек ста .”
j) Le tiret peut indiquer la pause résultant de l’ellipse d’un verbe.
Ex. : “Я бросился к двёри, она - к о кн у .”
k) Un équivalent des guillemets ou des italiques peut être la typographie espacée.
Ex. : “- Вот теперь н ачинаете в ы.” = “- Вот тепёрь н ач и н аете  ‘в ы ’ " 
= “- Вот теперь начин аете вы."
l) Le trait d ’union peut marquer l’ellipse d’un élément qui se répète dans deux mots 
composites coordonnés, sur le modèle de l’allemand.
Ex. : "авто- и м отогон ки " ; “м ного- или о д н о л ёт н и й ”.

5.3. Terminologie

абзац "paragraphe, alinéa” ; апостроф “apostrophe” ; воп роси тельн ы й  
знак “point d’interrogation” ; в о ск л и ц ат ел ь н ы й  зн ак  “point d ’exclama- 
tion” ; двоеточи е “deux points” ; дефис “trait d’union” ; ёлочки  “guillemets 
ouvrants” = ф р ан ц у зск и е  к авы ч ки  ; з a п я тая  “virgule” ; з в ё з д о ч к  а 
"astérisque" ; кавы ч ки  "guillemets” ; к в а д р а т н а я  скобка “crochet, che­
vron" ; к р асн ая  строка “alinéa” ; м н о го т о ч и е  “point de suspension” ; 
перенос “passage à la ligne” ; к у р с й в /к у р с й в н ы й  шрифт “italiques” ; 
лап ки  “guillemets à l’anglaise” (“ ”) ; м ар р о вски е  к а в ы ч к и  ( ‘ ’) ; 
п р о п и сн о й  “majuscule” ; ско бки  “parenthèses"; с т р о ч н о й  “minus­
cule” ; т и р е  “tiret” ; то ч ка  “point” ; т о ч к а  с зап ято й  “point-virgule” ; 
ф игурная скобка “accolade” ; черта = тирё ; чёрточка = дефис.

6. LA DIVISION DES MOTS EN FIN DE LIGNE 
ПЕРЕНОС

La coupe des mots en fin de ligne obéit à des principes d'inspiration morphé- 
matique ou syllabique ; en désignant par C toute lettre-consonne et par V toute 
lettre-voyelle, on a les possibilités suivantes ;
V-V cf. раббта-ет
V-VCcf. ребя-та, ре-6ята
V-C-CV cf. ква-рти ра , кв ар -ти р а
V-C-C-CV cf. об ш е-ствен ы й , обш ёс-твен ны й , об щ ёст-вен н ы й
Ѵ-Сь ou Ѵ-Съ cf. 6у-ль6н
Ѵй-С ou Ѵй-Ѵ cf. вой-на, м а й -ôp
ѴС1-С1V (consonnes géminées) cf. мас-са
VC1-C1-C2V cf. клас-сны й, класс-ны й

Il у а cinq restrictions à ces formules :
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— on ne peut isoler C ou V. Cf. *А-зия *А зи-я;
— dans les formes suffixées, la tendance est de pratiquer la coupe à la frontière radi­
cal-suffixe, cf. д ё р -зк и й  possible mais д ё р з -к и й  préféré ; de même к л а с ­
сный et к л асс -н ы й  ;
— dans les formes préfixées et composées, la coupe doit correspondre à la frontière 
préfixe-radical ou à la frontière entre éléments de composition, cf. ££з.-умный, 
п од -би ть, п я т и -л ё т н и й  ; la voyelle intercalaire -о- qui suit certains préfixes 
en consonne ne peut en être séparée dans la coupe, cf. о то -м стй ть  et non ♦от­
о м с т и т ь  ;
— la lettre-voyelle “ы” ne peut figurer en début de ligne, cf. *раз-ы скать ;
— les sigles sont insécables, cf. СССР, ТУ-104.



П. T R A N SLIT ÉR A TIO N  ET  TR A N SC R IPTIO N
ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ И ТРАНСКРИПЦИЯ

1. TRANSLITÉRATION INTERNATIONALE 
МЕЖДУНАРОДНАЯ ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ

Ce système permet de retrouver l’orthographe du mot russe original ; il a 
l’avantage d’être international et d’éviter les transcriptions qui varient d ’un pays à un 
autre.

Ex. : Л а п ш и н  transcrit Lapshin en anglais, Lapchine en français, Lapschin 
en allemand, Lapscin en italien, Lapszyn en polonais, Laps in en tchèque, Lapsin en 
hongrois...

Il faudra systématiquement utiliser dans tout travail de recherche cette translité­
ration pour tous les noms propres, sauf ceux d’origine étrangère (en ce cas rétablir la 
graphie originale) et ceux qui sont fixés par la tradition en français (cf. “Pierre le 
Grand”, “laMoscova”, “Moscou”, “Saint-Pétersbourg"...).

A
Б
B
Г
д
E
Ê
Ж
3
И
й
к
л
м
н
о
п

А
в
V
G
D
Е
Ё
Z
Z
I
J
К
L
М
N
О
Р

Р
С
т
У
ф
X
ц
ч
ш
щ
ъ
ы
ь
э
ю
я

-> R
-> S
-> Т
-» и
-> F
—» X (КН, H admis mais démodés)
-» С
-4 С
-> S
-> SC.Sc

-> Y 
—»
-» È 
-> JU, Ju
—> JA, Ja

—»



П. T R A N SLIT ÉR A TIO N  ET  TR A N SC R IPTIO N
ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ И ТРАНСКРИПЦИЯ

1. TRANSLITÉRATION INTERNATIONALE 
МЕЖДУНАРОДНАЯ ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ

Ce système permet de retrouver l’orthographe du mot russe original ; il a 
l’avantage d’être international et d’éviter les transcriptions qui varient d’un pays à un 
autre.

Ex. : Л а п ш и н  transcrit Lapshin en anglais, Lapchine en français, Lapschin 
en allemand, Lapscin en italien, Lapszyn en polonais, Laps in en tchèque, Lapsîn en 
hongrois...

Il faudra systématiquement utiliser dans tout travail de recherche cette translité­
ration pour tous les noms propres, sauf ceux d’origine étrangère (en ce cas rétablir la 
graphie originale) et ceux qui sont fixés par la tradition en français (cf. “Pierre le 
Grand”, “la Moscova”, “Moscou”, “Saint-Pétersbourg”...).

A -4 A
Б -> B
B -4 V
Г -4 G
Д -4 D
E - 4  E
ë -4 Ë
Ж —> Z
3 -4 Z
И -4 I
Й -> J
K -4 K
Л -> L
M -4 M
H -4 N
0 - 4  0
П -> P

P -4 R
C -4 S
T -4 T
y  -4 U
Ф -4 F
X —4 X (KH, H admis mais démodés)
Ц -4 C
4  -4 C
Ш -4 S
щ -4 Sc,Sc
Ъ —4
Ы —> Y
b —> *
3 -4 È
Ю -4 JU, Ju
Я -4 JA, Ja
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Ex. Г орб ачёв  —> G orbacëv, Х р у щ ёв  —> Xruscëv, Т р о ц к и й  - a Trockij, 
Д остоёвский  -> Dostoevskij, Х ач ату р ян  -4 Xacaturjan, В ы борг -4  Vy- 
borg, Щ ё р б а —» SCerba, Я ку б й  н е к и й  —> Jakubinskij, Ю д а ш к и н  ч  
Judaskin...

Ce système n’est pas totalement réversible ; il faut faire attention aux di- 
graphes : ja  correspond à я et non à йа,у'и à ю et non à й у  et sc à щ et non à 
піч ; il suffira de retenir que les digraphes *йа, *йу et *ш ч ne sont pas attestés 
en russe. La translitération est la base des « cyrillisateurs » qui permettent sur les 
machines à traitement de texte de passer du clavier latin au cyrillique. Le signe “ 
ajouté aux lettres-consonnes de notre alphabet est appelé « signe diacritique » (cf. 
les accents en français) ou, plus spécifiquement, « haeek », du tchèque qui a créé ce 
signe à l’époque de Jan Hus.

2. TRANSCRIPTION DU RUSSE EN FRANÇAIS 
ТРАНСКРИПЦИЯ С РУССКОГО НА ФРАНЦУЗСКИЙ

C’est une transposition du russe dans l’orthographe du français qui s’efforce de 
reproduire la prononciation russe.

2.1. Ne posent pas de problèmes

A : “a”, Б : “b”, B : “v”, Д : “d”, И : “i”, 3 : “z”, K : “k”, Л : “1”, M : “m”, 
0 : “о”, П : “p”, P : “r”, T : “t”, У : “ou”, cf. У ф а : “Oufa”, Ф : “f”, Ъ : non 
transcrit.

2.2. Posent des problèmes

Г : “g” devant lettre voyelle autre que “i” ou “e” ; dans ce dernier cas, on transcrit 
par “gu” ; cf. Гбголь = “Gogol”, mais Г ёрм ан  = “Guerman”.
E : “e” ; la tradition peut ajouter un accent aigu, cf. Б е р е з и н а  = “Bérézina”, 
vérifier dans les dictionnaires encyclopédiques (Larousse) ; la mollesse de la 
consonne précédente est parfois suggérée par l’ajout de “i”, cf. Б ел и н ск и й  = 
“Bielinski” à côté de la variante “Belinski”. De même pour /}/ après voyelle : 
Eliseev = “Elissev”/”Elisseiev”.
E : “e” en général, mais parfois on a la variante “io”, plus conforme à la prononcia­
tion : cf. Орёл = “Orel”, Р у б л ёв  = “Rublev” mais О гонёк = “Ogoniok”.
Ж : “j”, cf. Ж данов = “Jdanov”.
Й : “ï”, cf. Г ай д ар  = Gaïdar” ; mais /j/ non transcrit après /і/ final : cf. Г о р ь ­
к и й  = “Gorki”.
H : “n” ; en fin de mot, on transcrit par “ne” après “i”, afin de ne pas prononcer une 
diphtongue nasale, cf. М инск = “Minsk” mais Сталин = “Staline”.



Translitération et transcription

C : “ss” entre deux voyelles (pour éviter la réalisation [z]) et “s” en général, cf. 
Есёнин = “Essénine” mais С-услов = “Souslov”.
X : “kh”, cf. Х рущ ёв = “Khrouchtchev”.
Ц : “ts”, cf. М арина Ц ветаева = “MarinaTsvetaeva”.
4 : “tch”, cf. Чёхов = “Tchékhov”.
Ш : “ch”, cf. П у ш к и н  = “Pouchkine”.
Щ : “chtch”, cf. С ал ты ко в-Щ ед р и н  = “Saltykov-Chtchédrine”.
Ь : non transcrit, cf. К азан ь  = “Kazan” ; mais -Ь Е о и -Ь Ё  = “-ié”, cf. З а п о ­
рожье = “Zaporojié” .
Ы : “y”, cf. К ры лов  = “Krylov”.
Ю : “you” à l’initiale de mot, sinon “iou”, cf. Ю р и й  = “Youri”, Л ю берц ы  = 
“Lioubertsy”.
Я : “ya” ou “ia” en début de mot, “ia” après consonne, “ïa” après voyelle, cf. 
Ягода = “Yagoda” ou “Iagoda” ; П етросян  = “Pétrossian” ; К р асн о яр ск  = 
“Krasnoïarsk”.
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3. TRANSCRIPTION DU FRANÇAIS EN RUSSE 
ТРАНСКРИПЦИЯ ФРАНЦУЗСКОГО НА РУССКИЙ

Le russe opère en général d’après la forme orale, phonématique des mots, ce qui 
impose la transposition d’un alphabet dans l’autre ; par exemple, la transcription de 
“COMTET” suit l’algorithme suivant : graphèmes français “COMTET” -> pho­
nèmes français /kôte/ -> phonèmes russes /konte/ -> graphèmes russes “КОНТЕ”.

Les translitérations (lettre par lettre) sont beaucoup plus rares et dépendent de la 
tradition ; les dictionnaires encyclopédiques sont à consulter en ce cas ; on remar­
quera que les prénoms féminins français terminés par une consonne sont soit trans­
crits, soit adaptés avec adjonction de /а/, ce qui présente l’avantage de les rendre dé­
clinables : “Louise” -> “Л у и з” ou “Л у и за” .

Pour la transcription orale, le russe opère à partir d’une représentation simpli­
fiée des phonèmes vocaliques français qui élimine le /е/ dit « muet », ou 
« caduc », ou « moyen », lorsqu’il n’est pas réalisé en français standard.

Voyelles orales :
/I/ /Y/ (cf. rue) /U/ (cf. cou)
/Е/ (cf. dé, dais) /СЕ/ (cf. peu, peur) /01 (cf. paume, pomme)
/М  (cf. pâte, patte)

Voyelles nasales :
lël (cf. brin, brun) /3 / (cf. bon)

/à/ (cf. vent, sans)

Semi-consonnes :
Ш (cf. paille) /у / (ci. suer) ÏW/ (cf. ouate)
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Transcription des phonèmes vocaliques

Voyelles orales :
/I/ —> “и ” ou 0  ; /у / -> “Ю ” ; /Е/ —» “E” ou “Э” ; /Œ/ -»  “E” ou “Ê” ; /О/ -> 
“O” ; /А/ —» “A” ; /е/ réalisé —> “E” ou 0  

Voyelles nasales :
/ ё / “EH” ou “EM" ; /5 / -» “OH” ou “ОМ” ; / а / —» “AH” ou “AM”
Ici, la consonne nasale calque parfois la graphie française.

Semi-consonnes :
/}/ —> “Й” après voyelle, “b ” après consonne ; /у / —> “Ю” ; /W/ —> “У ”

Transcription des phonèmes consonantiques :

Les seules particularités sont les suivantes :
/L /—> “Л" ou “Л Ь” et N -» “H b”.



Ш. PHONOLOGIE 
ФОНОЛОГИЯ

1. GÉNÉRALITÉS 
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